
Fazekas Mihály évfordulójára 

F a z e k a s Mihályról m i n d m á i g a legélőbb, legszemléletesebb képet ba r á t j a , a köl tő 
Csokonai Vitéz Mihály hagy ta r á n k : Várad u tca i háza k i ske r t j ében lép e lénk a füvész-
kedő, ke r t é szkedő „drusza" , s szinte f i lmsze rűen kinagyí tva l á t j u k meg „félig harma-
tos L i n n é j é t " is (a század bo tan ika i b ib l iá já t ) , ahogy p i p á j a mel lé veszi. A „ke rek ha j -
na l" ál tal fénykül lőzöt t kis k e r t ú t j á n közeleg fe lénk a köl tő : 

Számlálga t ja vig orcával 
Az ezüst j ác in toka t 
Az ibolyák a r a n y j á v a l 
A szagos g y é m á n t o k a t . 

Ne h iggyük azonban, hogy k i s k e r t j e id i l l j ébe menekül t , a v i lágnak h á t a t fo rd í tó 
embe r rő l van itt szó, aki Vol ta i re sze l lemében —beleúnván a világi p e r p a t v a r b a — a 
„ m ű v e l j ü k ke r t j e inke t " igé jé t t e t t e j e l m o n d a t á u l ! Lám csak, megá l l t : 

. . . a r e n d t a r t ó méhekné l 
Kedve-telve ácsorog 
S érzi, hogy az emberekné l 
Az ország n e m így forog . . . 

Fazekas Mihály, Debrecen szegény, d e nagy költője, az ország dolgán tartotta a 
szemét. A nyár i esőben n e m c s a k azt ve t te észre, hogy kis k e r t j e min t f r issül fe l tőle, 
h a n e m az t is érzi, hogy mi t je lent az eső a földeknek, a föld m u n k á s a i n a k és azok ki-
haszná ló inak : 

J ó k o r értél hát kis e sőcske ! lá tod! 
Menny i sínlődőt hozol ú j e rő re : 
És ki n e m dicsér ! Csak az, aki búzát 
Vett nyereségre . 

ö gyaláz, mer t a g a b o n á n a k árá t 
Megtöröd, s amit beszedet t , nyakán vész. 
Add U r a m ! hogy rá dohosod jon , a nép 
Ká ne szorul jon. 

I lyen e m b e r volt a L ú d a s Matyi szerzője : szíve mélyéből érzet t együtt a kiszolgál-
ta to t t köznéppel . I t thon vol t a hazai v i lágban, mégpedig a l en t é lők v i l ágában volt 
ot thon i g a z á n : „A küzde lem honi t a l a jon folyik , minden d o b b a n á s u k r a az édes h a -
zai föld visszhangzik egy keservesen hi teleset . Az idegen f o r r á s e l lenére is L ú d a s Ma-
tyi a l egnemzet ibb époszunk" — ír ta Illyés Gyula. S ehhez m a m á r azt is hozzátehet-
j ü k : még a f o r r á sa sem volt anny i r a idegen, min t ko rábban gondolták. Végső soron 
agyag táb l ákon f ö n n m a r a d t 3000 éves kelet i mese, amely később U k r a j n á t ó l F r a n c i a o r -
szágig e l t e r j ed t . Fazekas azonban n e m a f r a n c i a hadsz ín téren j u tha to t t hozzá, m i n t vél-
ték, h a n e m a moldvai m a g y a r o k között, ak ikné l szintén m e g t a l á l t á k népmesekén t e 
tör ténetet . Az „Eredeti m a g y a r rege ( -mese)" a vers c ímlap j án e r r e a moldvai m a g y a r 
népmesé re uta l . Innen é r the tők a kis eposzz megej tően hű népmese i st í lusfogásai , vala-
mint az, hogy „A tör téne t befe jezésére Fazekas megint a n é p m e s é k szerkezeté t hasz-
ná l ja . Lé lek tan i lag ta lán döccen egyet az éposz, de a költői igazságszolgál tatás t e l j e sen 
d iada lmaskod ik" — a m i n t I l lyés Gyula í r j a . 

A m a moldvai s a be lg iumi hadsz ín tere t m e g j á r t költő nemcsak a hazai köznép 
dolgaival é rze t t együtt . A véres ü tköze tekben is az emberség szavá t ha l la t ta — a fel-
világosodás századának h u m a n i s t a eszményeihez híven. így b í z t a t t a egy „csa tada l" -
á b a n h a r c r a legényei t : 

N y o m d bé f i am a süveged, jól 
S re t t en tő kardod m a g y a r á n m a r k o d b a szor í tván 
R a j t a v i téz! Nagy szíved u t á n , nagy lelked a z o n b a n 
Melly a győzöt tön könyörü lő , nyomba kövessen. 

De n e m c s a k a t á r sada lom r e n d j e s dolgai érdekel ték, h a n e m a Természet örök 
r e n d j e is: a földi v i rágoké éppúgy, min t az ég csillagaié. L i n n é nemcsak bo tan ika i ka-
lauza volt, hanem mega lko t t a — sógorával , Diószegi Sámuellel — a „magyar Linné"-t, 
a Magyar Füvészkönyv-et, s meg te remte t t e a modern magya r botanikai szaknyelvet . 
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M á r az 1814-ben megje lent Lúdas Matyi is á ru lkod ik i lyennemű érdeklődéséről : 

Doctori m ó d o n 
H a r m a d i k u j j á v a l megbökvén homloka b ú b j á t : 
Fördővíz szaporán , úgymond , és f ü v e k ! ezeknek 
Elszámolja kü lön n e v e k e t : száz erdei , ré t i 
Dudvák voltak e z e k : nyúl- , f a rkas - , békacse re sznyék ; 
Medve- , szamár - , disznó-, eb-, egér- , k u t y a - , macska töv i sek ; 
Há t még az angya l - , szent- , s ö rdög-gyöke rek (mivel a k k o r 
A f ü v e k neve csak ba rom, ördög, s szent v a l a ; Fűvész-
K ö n y v még n e m lévén) . 

Németh László szerint a bo t an ika a század legje l lemzőbb t u d o m á n y a volt: „A bo-
t a n i k a ebben a k o r b a n n e m c s a k fr iss , virágzó ismeret , amely al ig n é h á n y évtizede t e -
m e t t e el nagy törvényhozójá t , d e v i l ág j á rvány is, ame ly még a debrecen i homokon is 
hódolókat fogha to t t , min t a t u d ó s Weszprémi veje, Földi János, Diószegi Sámuel és az 
igen nagy köl tő Fazekas Mihály. Ha csákugyan lehe t Debreceni kö r rő l beszélni, há t az 
a botanika tudósa inak és d i l e t t ánsa inak a köre vo l t : poé táké és füvészeké , ami körül-
be lü l egyet is j e l en te t t a b b a n a korban , m i n t azt Csokonai l í r á j a s a legszebb m a g y a r 
nye lvemlékek egy ike : a Debreceni füvészkönyv is b izonyí t ja ." 

A botanika h ímpora va lóban ott csillog a debreceni köl tő verse in , bárho l is ü s sük 
föl k i s kö te té t : 

H a r m a t o d d a l részegülve 
A virágos t a r k a rét . 
H í m j e növel egyesülve 
Néked on t j a f ű s z e r é t : 
A nap éles f énye s ú l y j á n 
Minthogy unt ig szenvedet t , 
A kaszás a szűre u j j á n 
Alva tisztel tégedet. 

— í r j a a Nyári esti daZ-ban. 
S a f e l tünedező csi l lagokban is ugyanazt a r ende t kereste, a m i t a növények biro-

d a l m á b a n is m e g t a l á l t — s ame lye t az embe rek országaiból a n n y i r a hiányolt . S n e m 
is fejezhetjük be szebben a kö l tő a rcképé t ha lá la 150. évfordu ló ján , m i n t azzal a ve r sé -
vel, melyet az e lső olyan debrecen i k a l e n d á r i u m r a írt , „mellyből az időjövendölés k i -
m a r a d t . " N e m c s a k í ró ja j e l l eme világol ki belőle, h a n e m mögöt te fö ldereng az a v i r -
tuá l i s ország is, amelye t m a j d a n a t u d o m á n y és a munka , a tudás és a szorgalom t e -
remthet meg: 

A boszo rkány , a levegői s á r k á n y , 
Tá tos és t ündé r , kik az o s t o b á k n a k 
A se té tben ült babonás v i lágban 

Bábja i v o l t a k : 
Szent hevétől a szabad é r t e l emnek 
Mind e lolvadtak, va lamint az ab lak 
Zúzmarázbó l egy hideg é szakán nőt t 

Cifra virági. 
Oh dicső nemze t ! Te ki h a j d a n á b a n 
A vitéz k o r b a n egekig ragyogtá l , 
A vi lágosság kiderül t k o r á b a n 

Éjbe m a r a d n á l ? . . . 
M u n k a , gondosság, ezek amik ál ta l 
V á r h a t u n k vidám n a p o k a t n a p u n k r a , 
S n e m szoru lunk a panaszos kenyé ré r t 

Más küszöbére . 

Mi a k a r t u n k tisztelegni a debreceni köl tő e m l é k e előtt, de lám, m i n t a holta u t á n 
is tanító jó tanár, ő tisztelt és a j ándékozo t t meg b e n n ü k e t közhasznot célzó gondo-
la ta ival . 

Szilágyi Ferenc 
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(Kaposvár) 


